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บทคัดยoอ  

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค5 1) เพื่อศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานศึกษาในจังหวัด

เพชรบูรณ5 2) เพื่อเสนอแนะแนวทางการแปลจากภาษาไทยเปOนภาษาจีน เก็บขRอมูล

รายชื่อสถานศึกษาจากกลุSมนิเทศ ติดตาม และประเมินผลการจัดการศึกษา สำนักงาน

เขตพื้นที่การศึกษามัธยมศึกษาเพชรบูรณ5 และเครือขSายครูภาษาจีนในพื้นที่เพชรบูรณ5 

จำนวนทั้งสิ้น 45 รายชื่อ ดRวยแบบสอบถามรายชื่อสถานศึกษาฯ กอปรกับการสัมภาษณ5

ตัวแทนครูผูRสอนภาษาจีนของแตSละสถานศึกษา จากนั้นวิเคราะห5ขRอมูลโดยใชRกรอบ

แนวคิดทฤษฎีการแปล ผลการศึกษาพบกลวิธีที ่ปรากฏในการแปลชื ่อสถานศึกษา 
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ในจังหวัดเพชรบูรณ5 5 กลวิธี คือ การแปลทับศัพท5 การแปลความหมาย การเพิ่มคำ  

การตัดคำ และการแปลแบบผสม ดRานขRอเสนอแนะการแปลพบวSา หากชื่อมีสSวนประกอบ 

ของชื่อเฉพาะที่มีการแปลเปOนภาษาจีนมากSอนและใชRกันอยSางแพรSหลาย สามารถใชR 

คำแปลเหลSานั้นไดRโดยตรง หากตRองแปลทับศัพท5ควรเลือกคำจีนที่เหมาะสมทั้งเสียงและ

ความหมาย บางสSวนประกอบของชื ่ออาจแปลตามความหมายไดR บางสSวนของชื่อ

สามารถตัดทิ้งหรือไมSแปลเพื่อทำใหRชื ่อมีความกระชับ คำบอกสังกัดองค5กรปกครอง 

สSวนทRองถิ่นที่ปรากฏในชื่อสถานศึกษาสามารถแปลตามความหมายไดR และสถานศึกษา

ในเครือเดียวกันที่กระจายตัวตามภูมิภาค อาจใชRคำแปลตามสถานศึกษาตRนสังกัด หรือ

หากตRองแปลใหมSตRองระวังเรื่องการทับศัพท5 และชื่อที่ไดRรับการแปลควรจัดทำเปOนขRอมูล

สารสนเทศ เพื่อป^องกันป_ญหาการแปลในอนาคต 

 

คำสำคัญ : กลวิธีการแปล, ชื่อสถานศึกษา, จังหวัดเพชรบูรณ5, ภาษาจีน 

 

Abstract 

 This research had objectives to 1) to study the strategies used in 

translation the names of educational institution. 2) to offer the suggestions 

for Thai to Chinese translation. The information gathering the names of the 

educational supervisor of the Secondary Educational Service Area of 

Phetchabun, and the network of Chinese language teachers in total of 45 

names by survey questionnaires and interviews of representatives of 

Chinese language teachers of every educational institution. After that 

analyzed the strategies used in translation according to the theories of 

translation. The result of this research found out that the strategies that 

appear in the names of educational institution translation of Phetchabun 

province are in five translation strategies: transliteration, semantic 
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translation, addition, omission and using more than one strategy. If the 

names had multiple translation strategies were utilized for rendering the 

name of a singular institution. In terms of proposing translation guideline.  

If Thai name which consisted of the proper nouns that were already 

translated to Chinese and widely used, we are able to use them directly. 

But if we would like to use the transliteration tactic, Chinese words with 

homophonous and proper semantic sense to Thai words should be chosen. 

Certain elements of the institution’s name may be left untranslated or 

omitted for conciseness. Names of educational institutions under local 

administrative organizations can be translated from their intended meaning; 

in contrast, the names of those that are dispersed across regions may be 

rendered following its affiliated institute. When engaging in re-translation, 

exercising care during the transcription phase is required. More importantly, 

translated names should be proofread and determined as official source of 

information as safeguards against one’s forgetfulness and the continual  

re-translation.   

 

Keywords: Translation Strategies, Names of Education Institutions, Phetchabun 

Province, Chinese 

 

บทนำ 

 ภาษาจีนเขRามามีบทบาทในจังหวัดเพชรบูรณ5มากขึ ้น อันเห็นไดRจากป^าย 

แหลSงศึกษาเรียนรูRทางธรณีวิทยา และป^ายสถานที่ทSองเที่ยวสำคัญในจังหวัด ซึ่งลRวนไดRรับ

การแปลเปOนภาษาจีน และนับวันก็มีปรากฏใหRเห็นมากขึ้นเรื่อย ๆ สิ่งเหลSานี้ชี้บSงใหRเห็น

ถึงการปนภาษาที่มักปรากฏในเมืองใหญSซึ่งเปOนเขตอุตสาหกรรมการทSองเที่ยวสำคัญ
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ระดับชาติ อีกทั้งยังบSงบอกไดRวSาผูRคนในเขตพื้นที่จังหวัดเพชรบูรณ5ใหRความสำคัญกับ

ภาษาจีน หรือมีความสัมพันธ5ในการดำรงชีวิตกับชาวจีนที่เดินทางเขRามาในพื้นที่ของ

จังหวัด  

การศึกษาภาษาจีนไดRรับการผลักดันและสSงเสริมจากภาครัฐเปOนอยSางยิ่ง โดย 

ในป� พ.ศ. 2565 คณะรัฐมนตรีมีติเห็นชอบกรอบความรSวมมือวSาดRวยการสSงเสริม 

การเรียนการสอนภาษาจีนระหวSางรัฐบาลไทยและจีน ทำใหRการเรียนการสอนภาษาจีน 

ม ีแนวทางการสSงเสร ิมและพัฒนาที ่ช ัดเจนมากขึ ้น ป _จจ ุบ ันสถานศึกษามิเพ ียง 

ใหRความสำคัญเรื่องการสอนภาษาจีน แตSยังใหRความสำคัญกับการสรRางบรรยากาศและ

สิ ่งแวดลRอมในการเรียนรู R เชSน มีการจัดตั ้งศูนย5การเรียนรู Rภาษาจีน มีการแปลชื่อ

สถานศึกษาเปOนภาษาจีนเพื่อใชRในการสื่อสารหรือทำกิจกรรมทั้งภายในองค5กรและ

ระหวSางองค5กร เปOนตRน   

เกี่ยวกับนิยามของการแปล มีนักวิชาการใหRนิยามไวRหลายประการ แตSที่เปOนที่

ยอมรับกันอยSางกวRางขวางในวงวิชาการแปลคือแนวคิดของ Newmark ที่วSา “การแปล

คือ การถSายทอดความหมายของสารในภาษาตRนฉบับใหRเปOนภาษาอื่น” (Newmark, 

1988: 5) หรือแนวคิดของ Nida ที่วSา “การแปล คือ การถSายทอดขRอความจากภาษาหนึ่ง

ไปยังภาษาหนึ่ง ซึ่งขRอความที่แปลตRองมีความหมายที่เทSาเทียมกับตRนฉบับที่สุด” (Nida, 

1982) จากนิยามขRางตRน การแปลชื่อสถานศึกษาเปOนภาษาจีนจึงสามารถชSวยใหRผูRอSาน

ชาวจีนเขRาใจสาระสำคัญในขRอความของภาษาตRนฉบับ ทั้งยังแสดงใหRเห็นวSาสถานศึกษา

ใหRความสำคัญกับภาษาจีน  

 มูลเหตุสำคัญที่ทำใหRรูปแบบการแปลจากภาษาตSางประเทศไปเปOนภาษาจีน 

มีความหลากหลายและซับซRอน ประการสำคัญเกิดจากลักษณะของอักษรจีนที่เปOนอักษร

ภาพ หนึ่งอักษรโดยมากมักมีหนึ่งเสียงหนึ่งความหมาย แตกตSางกับอักษรไทยที่เปOน 

การสะกดรวมกันของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต5 ดRวยเหตุนี้ในกระบวนการแปลชื่อ

สถานศึกษาจากภาษาไทยเปOนภาษาจีนจึงตRองคำนึงถึงป_จจัยและขRอจำกัดหลายประการ 
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ไมSวSาจะเปOนเสียงของคำ อักษรที่นำมาใชR ความหมายของคำ ประเภทของคำ เปOนตRน 

เหลSานี้จึงสSงผลใหRรูปแบบและกลวิธีการแปลเกิดความหลากหลาย 

 จากการรวบรวมรายชื ่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5ที ่ไดRร ับการแปล 

เปOนภาษาจีนพบวSา ชื่อสถานศึกษาบางแหSงมีการเลือกใชRกลวิธีการแปลไมSเหมาะสม เชSน 

คำชื่อเฉพาะแตSเลือกการแปลตามความหมาย บางแหSงมีการเลือกใชRคำจีนทับศัพท5 

ชื่อตำบล อำเภอขึ้นใหมS โดยไมSยึดตามแบบธรรมเนียมนิยม หรือมีการเลือกใชRอักษรจีน

ตัวเดียวกันแปลชื่อสถานศึกษาที่ออกเสียงภาษาไทยคลRายกัน หรือมีการแปลหรือตัดทิ้ง

สSวนประกอบที่สำคัญของชื่อสถานศึกษา ซึ่งเหลSานี้สSงผลใหRชื่อที่แปลไมSสามารถสื่อความ

ถึงตRนฉบับไดRอยSางชัดเจน ผูRอSานไมSสามารถเขRาใจหรือคาดเดาวSาสถานศึกษานั้น ๆ ตั้งอยูS

หรือมีสังกัดภูมิหลังที ่มาอยSางไร ซึ ่งหากมีนโยบายตRองจัดทำป^ายชื ่อสถานศึกษา 

เปOนภาษาจีนอยSางเปOนทางการ หรือถูกใชRอยSางแพรSหลายก็จะกลายเปOนเรื่องยากที่จะ

ปรับเปลี่ยนหรือแกRไข และจากการทบทวนวรรณกรรมพบวSา งานวิจัยเกี่ยวกับการแปล

ชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่จากไทยเปOนจีน มักมุSงเนRนเรื่องการแปลชื่อสถานที่ทSองเที่ยวหรือ

การแปลชื่อถนนในจังหวัด เชSน กันย5สินี จตุพรพิมล (2557) ศึกษาเรื ่องการแปลชื่อ

สถานที่ทSองเที่ยวภาษาไทยเปOนภาษาจีน เพ็ญพรรษา ชัยธีระสุเวท และมณันญา ศรีหิรัญ 

(2562) ศึกษากลวิธีและขRอผิดพลาดที่พบในการแปลภาษาไทยเปOนภาษาจีนของชื่อ

สถานที่ทSองเที่ยวในจังหวัดลำปาง หรือ กรวรรณ พรหมแยRม (2565) ศึกษาการแปล 

ชื่อถนนภาษาไทยเปOนภาษาจีน ในเขตเทศบาลนครเชียงราย รSวมถึง ภูเทพ ประภากร 

(2565) ศึกษาการแปลชื่อสถานที่สำคัญทางประวัติศาสตร5ในพื้นที่สามบุรี (ลพบุรี สิงห5บุรี 

สระบุรี) เปOนภาษาจีน เปOนตRน ทั้งนี ้ยังไมSพบการศึกษาวิจัยการแปลชื่อสถานศึกษา 

จากไทยเปOนจีน โดยเฉพาะในเขตพื้นที่จังหวัดเพชรบูรณ5 ที่หลากหลายสถานศึกษาตSางใหR

ความสำคัญกับภาษาจีน แตSยังขาดแคลนองค5ความรูRหรือแนวทางการแปลเรื่องดังกลSาว

มาสนับสนุนหรือเปOนแนวทางเพื่อใหRการแปลชื่อสถานศึกษาหรือชื่อสถานที่ในจังหวัด 

เกิดความสมบูรณ5และเหมาะสมมากยิ่งขึ้น  
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 จากเหตุผลดังกลSาว ผู Rว ิจ ัยจึงมีความสนใจที ่จะศึกษากลวิธ ีการแปลชื่อ

สถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5จากภาษาไทยเปOนภาษาจีน รวมถึงเสนอแนะแนว

ทางการแปลชื่อสถานศึกษาจากภาษาไทยเปOนภาษาจีน ขRอมูลเหลSานี้จะเปOนประโยชน5

และแนวทางในการแปลใหRแกSสถานศึกษาที่กำลังพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนหรือ

หรือตSอยอดไปถึงการแปลคำชื่อเฉพาะที่เกี่ยวกับชื่อสถานที่ตSาง ๆ ภายในชุมชนจังหวัด

เพชรบูรณ5 

 

วัตถุประสงคBของงานวิจัย 

 1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5จากภาษาไทย

เปOนภาษาจีน  

 2. เพื่อเสนอแนะแนวทางการแปลชื่อสถานศึกษาจากภาษาไทยเปOนภาษาจีน 

 

วิธีดำเนินงานวิจัย  

 ประชากรและกลุoมตัวอยoาง 

 การวิจัยในครั้งนี้ใชRขRอมูลชื่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5 โดยเลือกศึกษา

ชื่อสถานศึกษาของรัฐที่ไดRรับการแปลเปOนภาษาจีน ทั้งสถานศึกษาระดับประถมศึกษา 

สถานศึกษาระดับมัธยมศึกษา สถานศึกษาประเภทอาชีวศึกษา และสถานศึกษา

ระดับอุดมศึกษา รวมทั้งสิ้น 45 แหSง 45 รายชื่อ เก็บรวมรวมขRอมูลรายชื่อสถานศึกษา 

จากกลุSมนิเทศ ติดตาม และประเมินผลการจัดการศึกษา สำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา

มัธยมศึกษาเพชรบูรณ5 และเครือขSายครูผ ู Rสอนภาษาจีนในเขตจังหวัดเพชรบูรณ5  

ดRวยแบบสอบถามรายชื่อสถานศึกษาฯ กอปรกับการสัมภาษณ5ตัวแทนครูผูRสอนภาษาจีน

ของแตSละสถานศึกษา 
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 วิธีการศึกษา  

 1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เที่ยวขRอง ไดRแกS แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับ

การแปล แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่ ไทย-จีน งานวิจัย 

ที่เกี่ยวขRองกับการแปลชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่จากภาษาไทยเปOนภาษาจีน   

 2. เก็บรวบรวมรายชื่อสถานศึกษาภาษาจีนในเขตพื้นที่จังหวัดเพชรบูรณ5จาก

แหลSงขRอมูลขRางตRน รวมถึงการสัมภาษณ5ครูผูRสอนภาษาจีนของแตSละสถานศึกษา จากนั้น

นำไปบันทึกลงในตารางวิเคราะห5กลวิธีการแปลชื่อสถานศึกษาภาษาจีนที่จัดทำขึ้น  

 3. ดำเนินการวิเคราะห5ขRอมูล โดยปรับประยุกต5จากกรอบแนวคิด การแปล

ไทย-จีนของ กนกพร นุSมทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562) รวมถึงศึกษาเพิ่มเติม

จากงานวิจัยของ เพ็ญพรรษา ชัยธีระสุเวท และมณันญา ศรีหิรัญ (2562) ทั้งนี้แนวคิด

การแปลดังกลSาว เปOนแนวคิดที่มักถูกนำไปอRางอิงและนำไปเปOนแนวทางการวิเคราะห5

ขRอมูลในงานวิจัยทางดRานการแปลไทย-จีน อยSางแพรSหลาย  

 4. นำผลการวิเคราะห5ขRอมูลที่ไดRรSวมกันกับครู อาจารย5 และบุคลากรทางการ- 

ศึกษาที ่สนใจและเชี ่ยวชาญดRานการแปลภาษาไทย-จีน ดำเนินการสนทนากลุSม  

เพื่อวิเคราะห5แนวทางและขRอเสนอแนะในการแปลชื่อสถานศึกษา จากนั้นจึงสรุปและ

อภิปรายผลการวิจัย    

 

ผลการวิจัยและการวิเคราะหBขiอมูล   

 จากรายชื ่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5ที ่ไดRรับการแปลเปOนภาษาจีน 

จำนวนทั้งสิ ้น 45 รายชื่อ พบวSา กลวิธีที ่ใชRในการแปลชื่อสถานศึกษามี 5 กลวิธี คือ  

การแปลทับศัพท5 การแปลความหมาย การเพิ่มคำ การตัดคำ และการแปลแบบผสม 

ซึ่งสามารถวิเคราะห5ลักษณะเฉพาะของแตSละกลวิธี ดังตSอไปนี้ 

 1. การแปลทับศัพทB  

 การแปลทับศัพท5 คือ การใชRอักษรจีนที่มีเสียงเหมือนหรือใกลRเคียงมาเทียบ

เสียงกับคำอSานในภาษาไทย ซึ่งสามารถแบSงออกเปOน 2 ประเภท ไดRแกS  
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  1.1 การทับศัพทBโดยเลือกใชiคำจีนที่มีเสียงคลiายหรือใกลiเคียง 

 (1) โรงเรียนนาเฉลียงพิทยาคม 纳查良中学 

 (2) โรงเรียนนาสนุSนวิทยาคม  娜沙努中学 

 (3) โรงเรียนเมืองกลางวิทยาคม  蒙格朗中学 

 จากตัวอยSางที่ (1) (2) และ (3) ผูRแปลเลือกใชRคำจีนที่มีเสียงคลRายหรือใกลRเคียง

มาทับศัพท5ตามเสียงอSานในภาษาไทย ซึ่งอักษรจีนที่นำมาทับศัพท5ลRวนเปOนอักษรที่มี

ความหมายที ่เหมาะสม ไดRแกS “นาเฉลียง” แปลวSา “纳查良” (นSาฉาเหลียง)  

“นาสนุSน” แปลวSา “娜沙努” (นSาซาหนูS)  และ “เมืองกลาง” แปลวSา “蒙格朗” 

(เหมิง เก�อหลั่ง) 

  1.2 การทับศัพทBโดยใชiคำตามธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมาแตoเดิม  

 (4) โรงเรียนเพชรบูรณ5วิทยา   碧差汶中学 

 (5) โรงเรียนหลSมสักวิทยาคม  隆塞中学 

 ตัวอยSางที่ (4) และ (5) ผูRแปลเลือกใชRคำทับศัพท5ตามธรรมเนียมปฏิบัติที่มี 

มาแตSเดิม คำวSา “碧差汶” (ป��ไชเวิ่น)  และ “隆塞” (หลงไซS) คือชื่อภาษาจีนกลาง

ของจังหวัดเพชรบูรณ5 และอำเภอหลSมสัก ซึ่งสถานที่ทั้งสองแหSงนี้แตSเดิมมีชาวจีนแตRจิ๋ว

อาศัยอยูSมาก ทำใหRชื่อภาษาจีนของทั้งสองสถานที่ในอดีตถูกแปลทับศัพท5ตามเสียงภาษา

ถิ่นแตRจิ๋ว โดย “碧差汶” ภาษาแตRจิ๋วอSานวSา “pêg4 ca1 bhung7” และ “隆塞” 

อ Sานว Sา “long5 sag4” (TeoChew Mogher, n.d.) ซ ึ ่งเส ียงอ SานในภาษาจีนแตRจิ๋ว 

มีความใกลRเคียงกับเสียงอSานในภาษาไทยอยSางมาก      

 2. การแปลความหมาย  

 การแปลความหมาย คือ การแปลคำภาษาไทยโดยใชRคำหรืออักษรจีนที่บัญญัติ

ความหมายตรงตามภาษาไทย โดยมุSงเนRนใหRผูRอSานทราบความหมายของคำในภาษาไทย 

แบSงออกเปOน 2 ประเภท ไดRแกS  
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  2.1 การใชiคำหรืออักษรที่ความหมายตรงกับภาษาไทย  

 (6) โรงเรียนนิยมศิลป�อนุสรณ5  尼勇森纪念中学 

 (7) วิทยาลัยเทคนิคเพชรบูรณ5  碧差汶技术学院 

 จากตัวอยSางที่ (6) คำวSา “อนุสรณ5” แปลวSา “纪念” (จี้เนี่ยน) และตัวอยSาง

ที่ (7) “เทคนิค” แปลวSา “技术” (จี้ซูS)  และ “วิทยาลัย แปลวSา “学院” (เสวียยSวน) 

โดยคำในภาษาจีนเปOนคำที่มีความหมายตรงกับความหมายในภาษาไทย นอกจากนี้  

การที่สถานศึกษาเลือกใชRการแปลตามความหมายกับคำหรือสSวนประกอบดังกลSาว 

สามารถทำใหRผูRอSานทราบรายละเอียดหรือภูมิหลังที่มาของสถานศึกษาไดR  

  2.2 การใชiคำที่มีความหมายเกี่ยวโยงหรือสัมพันธBกับภาษาไทย   

 (8) มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ5 碧差汶皇家大学 

 (9) โรงเรียนพุขามครุฑมณีอุทิศ 普堪库玛尼纪念中学 

 จากตัวอยSางที่ (8) “ราชภัฏ” แปลวSา “皇家” (หวงเจีย) โดยคำวSา “ราชภัฏ”  

มีความหมายวSา ขRาราชการ (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป) แตSในภาษาจีนคำวSา 

“皇家” (หวงเจีย) มีความหมายวSาราชวงศ5หรือราชสำนัก (Dictionary Editing Office 

of Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences, 2005: 599) 

ทั้งนี้การแปลโดยการใชRกลวิธีดังกลSาวในชื่อภาษาจีนสามารถทำใหRผูRอSานชาวจีนทราบ 

ไดRวSาสถานศึกษามีความเกี่ยวขRองกับราชวงศ5 สSวนตัวอยSางที่ (9) อุทิศ ผูRแปลใชRคำวSา 

“纪念” (จี ้เนี ่ยน)” ซึ ่งมีความหมายวSา “รำลึก” หรือ “เปOนอนุสรณ5” ซึ ่งจากชื่อ

ภาษาจีนทำใหRทราบไดRวSาการกSอตั้งโรงเรียนอาจมีวัตถุประสงค5เพื่อรำลึกหรือเปOนอนุสรณ5

ใหRใหRแกSผูRที่สรRางคุโณปการใหRกับโรงเรียน  
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 3. การเพิ่มคำ 

 การเพิ ่มคำ คือ การเพิ ่มเติมคำจีนเพื ่อบอกรายละเอียดของสถานศึกษา 

ใหRชัดเจนและสมบูรณ5ยิ่งขึ้น หรือเพิ่มคำจีนเพื่อแกRไขป_ญหาการแปลทับศัพท5บางประการ 

แบSงออกเปOน 2 ประเภท ไดRแกS  

  3.1 การเพิ่มคำเพื่อแกiไขป{ญหาการแปลทับศัพทB 

 (10) โรงเรียนติ้ววิทยาคม  帝优维塔亚空学校 

 (11) โรงเรียนเนินพิทยาคม  娜恩中学 

 จากตัวอยSางที ่ (10) ผู RแปลใชRวิธีการเพิ ่มคำจีนเพื ่อแยกเสียงคำวSา “ติ ้ว” 

ออกเปOนสองพยางค5 อSานวSา “帝优” (ตี้โยว) สSวนตัวอยSางที่ (11) แยกเสียงคำวSา 

“เนิน” ออกเปOนสองพยางค5เชSนกัน และอSานวSา “娜恩” (นSาเอิน) จากการสัมภาษณ5

พบวSา คำวSา “ติ้ว” และ “เนิน” หาอักษรจีนมาทับศัพท5ยาก และคำที่ไดRก็มีความหมาย

ไมSเหมาะสม อีกทั้งเสียงอSานก็แตกตSางกับเสียงในภาษาไทยมากเกินไป ทั้งนี ้วิธีการ

ดังกลSาวมักนำมาใชRแกRไขป_ญหาคำไทยที่หาคำจีนทับศัพท5ไดRยาก หรือคำไทยที่มีเสียงควบกล้ำ   

  3.2 การเพิ่มคำเพื่อบอกรายละเอียดของสถานศึกษา  

 (12) โรงเรียนเพชรพิทยาคม 碧差汶皮塔亚空中学 

 (13) โรงเรียนองค5การบริหาร  碧差汶府行政机构附属中学 

       สSวนจังหวัดเพชรบูรณ5 

 จากตัวอยSางที่ (12) คำวSา “เพชร” มีการเพิ่มคำและแปลวSา “碧差汶”  

(ป� �ไชเวิ ่น) ซึ ่งเปOนชื ่อภาษาจีนของจังหวัดเพชรบูรณ5 เพื ่อบอกวSา “เพชร” มาจาก 

“เพชรบูรณ5” และโรงเรียนเพชรพิทยาคม ก็เปOนโรงเรียนประจำจังหวัดเพชรบูรณ5  

สSวนตัวอยSางที ่ (13) มีการเพิ ่มคำวSา “附属” (ฟู ¤สูS) ที ่แปลวSา “สังกัด” เขRามาใน

ภาษาจีน เพื่อบSงบอกวSาสถานศึกษาอยูSภายใตRสังกัดขององค5การบริหารสSวนจังหวัด
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เพชรบูรณ5 อีกทั้งยังใชRคำวSา “中学” (จงเสวีย) ที ่แปลวSา “โรงเรียนมัธยม” ทั้งที่ 

ในภาษาไทยไมSมีระบุไวR      

 4. การตัดคำ 

 การตัดคำ คือ คำหรือสSวนประกอบของชื ่อสถานศึกษาในภาษาไทยถูกละ  

ไมSแปลหรือถูกตัดออกจากชื่อในภาษาจีน ตัวอยSางเชSน    

 (14) โรงเรียนศรีจันทร5วิทยาคม รัชมังคลาภิเษก 西占中学 

 (15) โรงเรียนดงขุยวิทยาคม   东奎中学 

 (16) โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย เพชรบูรณ5  碧差汶玫瑰中学 

 (17) โรงเรียนอนุบาลเพชรบูรณ5   碧差汶安邦小学 

 จากตัวอยSางที่ (14) และ (15) “วิทยาคม” และ “รัชมังคลาภิเษก” เปOนสSวนประกอบ

ที่ถูกตัดออกและไมSปรากฏในชื่อภาษาจีนของสถานศึกษา ทั้งนี้ “วิทยาคม” ถือเปOน

เอกลักษณ5ทางภาษาที่มักปรากฏในชื่อสถานศึกษาของไทย สSวน “รัชมังคลาภิเษก”  

เปOนสSวนที่แสดงใหRเห็นวSา โรงเรียนจัดตั้งขึ้นเพื่อเปOนที่ระลึกเนื่องในวโรกาสพระราชพิธี

รัชมังคลาภิเษก ตัวอยSางที่ (16) คำวSา “สวนกุหลาบ” ไดRรับการแปลเปOน “玫瑰” 

(เหมยกุย) ซึ่งแปลวSา “ดอกกุหลาบ” แตSคำวSา “สวน” ถูกตัดออกจากชื่อในภาษาจีน 

รวมถึงคำวSา “วิทยาลัย” ก็ถูกตัดออกเชSนกัน ตัวอยSางที่ (17) คำวSา “อนุบาล” ไดRรับ 

การแปลเปOน “安邦” (อานป_ง) ซึ่งมีการตัด “นุ” ออกจากชื่อภาษาจีน ทั้งนี้ การตัดคำ

สามารถชSวยใหRเกิดความกระชับในชื่อภาษาจีน หรือแกRไขป_ญหาเมื่อไมSแนSใจวSาคำหรือ

สSวนประกอบดังกลSาวควรใชRกลวิธีการแปลแบบใด  

 5. การแปลแบบผสม  

 การแปลแบบผสม คือ การแปลชื่อสถานศึกษาที่ใชRกลวิธีการแปลผสมผสานกัน

มากกวSาหนึ่งวิธี โดยสSวนมากมักจะใชRกลวิธีการแปลทับศัพท5เปOนพื้นฐาน แลRวจึงเพิ่มเติม

กลวิธีอื่น ๆ เขามาผสมกับการแปลทับศัพท5 ตัวอยSางเชSน  

  



 

    
 
 
 

「241」 

Vol. 7 No.2, July – December 2023 
2021 

 
 

 (18) โรงเรียนแคมป�สนวิทยาคม松树阵营维塔亚空学校 

 (19) โรงเรียนบRานเข็กนRอย  可那学校  

 (20) โรงเรียนอนุบาลเขาคRอ 考柯安邦小学    

 จากตัวอยSางที่ (18) คำวSา “แคมป�สน” ซึ่งเปOนชื่อตำบลและเปOนสถานที่ตั้งของ

โรงเรียน ผูRแปลเลือกใชRการแปลตามความหมาย คือ “松树阵营” (ซงซูSเจิ ้นอิ๋ง) 

สSวน “วิทยาคม” ใชRวิธีการแปลทับศัพท5 คือ “维塔亚空” (เหวยถSายSาคง) ตัวอยSาง

ที่ (19) คำวSา “เข็กนRอย” ผูRแปลเลือกแปลแบบทับศัพท5 โดยใชRอักษรจีน “可那”  

(เขSอนSา) แทนเสียงคำวSา “เข็กนRอย” ซึ่งเปOนชื่อของหมูSบRานที่เปOนที่ตั้งของสถานศึกษา 

นอกจากนี้ยังพบวSาผูRแปลมีการตัดคำวSา “บRาน” ออกจากภาษาฉบับแปล ตัวอยSางที่ (20) 

ใชRการแปลแบบทับศัพท5เปOนพื้นฐานโดยใชRอักษรจีน “考柯安邦” มาแปลแทนเสียง

ภาษาไทย “อนุบาลเขาคRอ” ขณะเดียวกันก็ปรากฏการตัดคำหรือไมSแปลคำวSา “นุ”  

ในชื่อภาษาจีน 

 

 ขiอเสนอแนะและแนวทางการแปลชื่อสถานศึกษาจากภาษาไทยเปHนภาษาจีน 

 ผู Rว ิจัยนำผลการวิเคราะห5ขRอมูลที ่ไดRรSวมกันกับครู อาจารย5 บุคลากรทาง 

การศึกษา และผูRเชี่ยวชาญดRานการแปลไทย-จีน ดำเนินการสนทนากลุSมเพื่อสรุปประเด็น

ขRอเสนอแนะในการแปลชื่อสถานศึกษาจากภาษาไทยเปOนภาษาจีน สามารถสรุปไดRดังนี ้

 1. ชื ่อสถานศึกษามีสSวนประกอบเปOนชื่อจังหวัด อำเภอ หรือชื่อเฉพาะที่มี 

การแปลเปOนภาษาจีนอยูSกSอนและใชRกันแพรSหลายจนเปOนที่ยอมรับในวงกวRาง ผูRแปล

สามารถใชRคำแปลนั้นไดRตรงโดยไมSจำเปOนตRองคิดคำแปลขึ้นใหมS ทั้งนี ้เพื ่อกSอใหRเกิด 

ความเปOนเอกภาพทางการแปลและงSายตSอการสืบคRน หากพบวSามีชื่อที่ถูกบัญญัติขึ้นมา

มากกวSาหนึ่งชื่อ ใหRพิจารณาเลือกชื่อที่มาจากแหลSงขRอมูลที่มีความนSาเชื่อถือมากที่สุด 

เชSน “เขาคRอ” ควรแปลวSา “考柯” (เขSาเคอ) ไมSควรใชR “考阔”  (เขSาคั่ว) เปOนตRน 
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 2. ชื่อสถานศึกษามีชื่อหมูSบRาน ตำบล บุคคล และไมSเคยมีคำแปลที่กำหนดใชR

มากSอน อาจพิจารณาใชRวิธีการแปลทับศัพท5 เนื่องจากสามารถชSวยลดป_ญหาการแปลผิด

ความหมายหรือแปลความหมายคลาดเคลื ่อน แตSตRองระมัดระวังการเลือกใชRคำจีน 

ที่นำมาทับศัพท5 ซึ่งไมSควรใชRอักษรที่มีความหมายเชิงลบ มีอัตราการใชRนRอย เสียงอSาน 

มีหลายเสียง หรือคำนามที่เฉพาะเจาะจงเกี่ยวกับ อวัยวะ สัตว5 รวมถึงคำกริยาและ 

คำอุทาน หากไมSสามารถหาคำจีนที ่ม ีเส ียงเหมือนหรือมีความหมายในแงSบวกไดR  

ก็สามารถหาคำที่มีเสียงคลRายหรือมีความหมายเหมาะสมมาทดแทน หรือใชRวิธีแยก

คำเชื่อมเสียง ดั่งที่ปรากฏในชื่อของโรงเรียนติ้ววิทยา จาก “ติ้ว” ทับศัพท5เปOน “帝优” 

(ตี้โยว) ทั้งนี้ผู RแปลสามารถใชRหนังสือของคณาจารย5ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัย

ป_กกิ่ง เรื่อง “泰-汉语音译规范研究” (การศึกษาเกณฑ5การแปลถอดเสียง

ไทย-จีน) (Pei et al., 2018) เพื่อเปOนแนวทางในการแปลทับศัพท5จากไทยเปOนจีน  

 3. คำหรือวลีที่ปรากฏในชื่อสถานศึกษาที่สื่อใหRเห็นถึงประวัติ ที่มา ภูมิหลัง 

การระลึกถึง หรือคุณูปการที่สามารถหาความหมายตรงกับภาษาไทยไดR ในกรณีนี้ผูRแปล

อาจเลือกแปลตามความหมายหรือหาคำแปลที่มีความหมายเชื่อมโยงมาใชRไดR เพื่อรักษา

ความหมายในภาษาตRนฉบับ ทั้งยังเปOนการถSายถอดความหมายใหRผู Rรับสารในภาษา

ปลายทางไดRทราบถึงภูมิหลังดังกลSาว รวมถึงคงไวRซึ่งเอกลักษณ5ของชื่อสถานศึกษานั้น ๆ 

แตSหากไมSแนSใจในคำแปลภาษาจีนวSาถูกตRองหรือเหมาะสมหรือไมS ก็สามารถใชRการแปล

แบบทับศัพท5แทน ตัวอยSางคำหรือวลีที่สามารถแปลตามความหมายไดR เชSน อนุสรณ5 

อุทิศ หรือรำลึก แปลวSา “纪念” (จี้เนี่ยน) ศึกษา แปลวSา “教育” (เจี้ยวอี้ว5) ประชา 

แปลวSา“人民” (เหรินหมิน) นารี แปลวSา “女子” (หนี่ว5จื่อ) เปOนตRน  

 4. ชื ่อสถานศึกษาในภาษาไทยมีจำนวนพยางค5ที ่คSอนขRางมาก โดยเฉพาะ

โรงเรียนมัธยมมักปรากฏคำหรือวลีลงทRายที่คลRายคลึงกัน เชSน วิทยา วิทยาคม พิทยา 

พิทยาคม วิทยาลัย เปOนตRน ทั ้งนี ้การแปลอาจพิจารณาเลือกวิธีการตัดบางสSวนทิ้ง 

ตัวอยSางเชSน โรงเรียนดงขุยวิทยาคม อำเภอชนแดน จังหวัดเพชรบูรณ5 ภาษาจีนคือ  
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“东奎中学” (ตงขุยจงเสวีย) ก็ใชRวิธีตัดสSวน “วิทยาคม” ทิ้งไป ทั้งนี้เนื่องจากในชื่อ 

มีคำวSา “中学” (จงเสวีย) ซึ่งเปOนอักษรที่บSงบอกความหมายแทนวSาเปOนโรงเรียนมัธยม  

 5. สถานศึกษาที่สังกัดองค5กรปกครองสSวนทRองถิ ่น เชSน โรงเรียนเทศบาล 

โรงเรียนองค5การบริหารสSวนจังหวัด มักปรากฏคำบอกหนSวยงานตRนสังกัดภายในชื่อของ

สถานศึกษา อีกทั้งมีการระบุตัวเลขเพื่อบSงบอกวSาเปOนโรงเรียนในสังกัดลำดับใด หรือมี 

ชื่อเดิมในวงเล็บตSอทRายจากชื่อที่เปOนทางการ เชSน โรงเรียนเทศบาล 3 (ชาญวิทยา) หรือ 

โรงเรียนองค5การบริหารสSวนจังหวัดเพชรบูรณ5 (วังชมภูวิทยาคม) ทั้งนี้เมื่อตRองแปลเปOน

ภาษาจีน อาจะเลือกใชRวิธีการแปลตามความหมายหรืออธิบายความในสSวนที่เปOนคำบอก

สังกัด ไดRแกSคำวSา เทศบาล และองค5การบริหารสSวนจังหวัด ทั้งนี้รูปแบบการปกครอง 

สSวนทRองถิ่นบางประเภทอาจไมSมีปรากฏในวัฒนธรรมภาษาปลายทาง หากตRองแปล 

อาจพิจารณาแปลเปOนภาษาจีนดังนี้  

 โรงเรียนเทศบาล 3 (ชาญวิทยา) อาจแปลวSา “碧差汶市第三中

学” (ป��ไชเวิ่นซื่อตี้ซานจงเสวีย) หรือ “碧差汶市第三行政机构附属

中学” (ป��ไชเวิ่นซื่อตี้ซานสิงเจิ้งจีโกRวฟู¤สู Sจงเสวีย) โดยเติมคำวSา “碧差汶市”  

(ป��ไชเวิ่นซื่อ) ที่แปลวSาเมืองเพชรบูรณ5หรือเทศบาลเมืองเพชรบูรณ5 และคำวSา “附属” 

(ฟู¤สูS) ที่แปลวSาสังกัด เพิ่มเขRามาเพื่ออธิบายขRอมูลของสถานศึกษาใหRชัดเจนยิ่งขึ้น  

 ในสSวนโรงเรียนองค5การบริหารสSวนจังหวัด สุวรรณา สนเที่ยง (2559) ไดRใหR

ขRอมูลการแปลคำวSาองค5การบริหารสSวนจังหวัดวSา “府行政机构” (ฝู¤สิงเจิ้งจีโกRว)

ดังนั้นโรงเรียนองค5การบริหารสSวนจังหวัดเพชรบูรณ5 (วังชมภูวิทยาคม) จึงสามารถแปลวSา 

“碧差汶府行政机构附属中学” (ป� �ไชเวิ ่นฝู ¤สิงเจิ ้งจีโกRวฟู ¤สู Sจงเสวีย)  

โดยเปOนวิธีการแปลที่ใชRรูปแบบผสม ทั้งการใชRคำตามธรรมเนียมปฏิบัติ การแปลตาม

ความหมาย และการเติมคำ ซึ่งมีความหมายโดยรวมวSา “โรงเรียนมัธยมสังกัดองค5การ

บริหารจังหวัดเพชรบูรณ5” นอกจากนี้ชื่อเดิมของโรงเรียนภายในวงเล็บ ผูRแปลจะเลือก
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แปลหรือไมSก็ไดR หากตRองการแปลก็สามารถใชRวิธีการตามขRอเสนอแนะที่ไดRกลSาวไป

ขRางตRน    

6. สถานศึกษาในเครือเดียวกันตามภูมิภาคตSาง ๆ สถานศึกษาเหลSานี้มักใชR

ชื่อสถาบันเหมือนกัน ตSางกันเพียงชื่อเขตพื้นที่หรือจังหวัดซึ่งเปOนสถานที่ตั้ง เชSน โรงเรียน

สวนกุหลาบวิทยาลัย โรงเรียนกาญจนาภิเษกวิทยาลัย เปOนตRน หากตRองแปลเปOนภาษาจีน 

อาจตRองสืบคRนหรือสอบถามสถานศึกษาตRนสังกัด เพื่อใหRเกิดความเปOนเอกภาพ ในกรณี 

ที่ไมSเคยมีการแปลชื่อเฉพาะนั้นมากSอน หรือเห็นวSาคำที่มีอาจจะไมSเหมาะสมก็สามารถคิด

คำแปลขึ ้นมาใหมSไดR หากตRองแปลทับศัพท5ก็ตRองระมัดระวังการเลือกตัวอักษรจีน  

โดยเนRนใหRความสำคัญกับความหมายของอักษรที่เลือกเปOนลำดับแรก ๆ ตัวอยSางชื่อ

โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย และโรงเรียนกาญจนาภิเษกวิทยาลัยที่มีชื่อภาษาจีน คือ 

“泰国皇家玫瑰园中学” (ไทSกั๋วหวงเจียเหมยกุยหยวนจงเสวีย) (Da, 2020: 

23) และ “干乍那披色中学” (กานจRาน Sาพ ีเซ Sอจงเสว ีย) (ศ ูนย 5ภาษาจีน 

โรงเรียนกาญจนาภิเษกวิทยาลัย นครปฐม, ม.ป.ป) นอกจากนี้การแปลทับศัพท5คำวSา 

“กาญจนา” เปOน “甘嘉娜” (กานเจียนSา) ก็มีปรากฏเชSนกัน (กนกพร นุ Sมทอง, 

2554: 36) 

 7. เมื ่อแปลเสร็จควรปรึกษากับผู Rรู R ผู Rศึกษา หรือผู Rเชี ่ยวชาญดRานการแปล  

ไทย-จีน เพื ่อตรวจทานความเรียบรRอย และเพื ่อป^องกันขRอผิดพลาดที่อาจเกิดจาก 

การเลือกใชRคำและวิธีการแปลที่ไมSเหมาะสม ทั้งนี้ความรูRจากการปรึกษาและแลกเปลี่ยน

เรียนรูRรSวมกัน จะชSวยทำใหRมองเห็นป_ญหาหรือขRอบกพรSองที่อาจถูกมองขRาม เปOนผล 

ทำใหRชื่อที่ไดRรับการแปลมีความสมบูรณ5มากยิ่งขึ้น  

 8. สถานศึกษาที่มีการเรียนการสอนภาษาจีนในจังหวัดเพชรบูรณ5 บSอยครั้งที่มี

การแปลชื่อสถานศึกษาเปOนภาษาจีนและใชRภายในองค5กรมากSอน แตSเนื่องจากป_ญหา 

การโยกยRายของครูผูRสอน รวมถึงชื่อมักไมSถูกประกาศใชRอยSางเปOนทางการ จึงทำใหRชื่อ 

มักถูกแปลใหมSหรือเกิดการเปลี่ยนแปลงดRานเสียงและอักษรอยูSเสมอ ดังนั้นการจัดทำชื่อ
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ภาษาจีนของสถานศึกษาใหRเปOนขRอมูลสารสนเทศที่มองเห็นไดRจึงเปOนอีกหนึ่งวิธีที่ทำใหR

เกิดความเปOนเอกภาพในการใชRชื่อภาษาจีนของแตSละสถานศึกษา 

 

อภิปรายผล 

จากรายชื ่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5ที ่ไดRรับการแปลเปOนภาษาจีน 

จำนวนทั้งสิ้น 45 รายชื่อ พบกลวิธีการแปล 5 กลวิธี คือ คือ การแปลทับศัพท5 การแปล

ความหมาย การเพิ ่มคำ การตัดคำ และการแปลแบบผสม ทั ้งนี ้อาจเปOนเพราะชื่อ

สถานศึกษาในภาษาไทยมีความหลากหลายในองค5ประกอบทางภาษา  

ประการแรก คือ คำบSงบอกประเภทของสถานที่ ไดRแกS “โรงเรียน/学校” 

(เสวียเซี ่ยว) “วิทยาลัย/学院” (เสวียยSวน) “มหาวิทยาลัย/大学” (ตRาเสวีย)  

คำเหลSานี ้ลRวนเปOนคำที ่มีบัญญัติไวRในภาษาจีน ดRวยเหตุนี ้การแปลจึงตRองแปลตาม

ความหมายเพื่อใหRผูRอSานทราบประเภทของสถานที่ไดRทันที  

ประการที่สอง คือ ชื่อเฉพาะหรือคำวิสามานยนามที่ระบุหรือแสดงใหRเห็นถึง

ที่ตั้งหรือลักษณะเดSนของพื้นที่ เชSน ชื่อหมูSบRาน ตำบล อำเภอ จังหวัด รวมถึงชื่อของ

บุคคลที่เปOนผูRมีคุณูปการตSอสถานศึกษา เปOนตRน คำเหลSานี้มักถูกนำมาเปOนสSวนประกอบ

ในชื่อสถานศึกษา และมักจะแปลดRวยวิธีการทับศัพท5มากกวSาการแปลตามความหมาย

เชSน “หลSมเกSา/隆告” (หลงกRาว) “วังพิกุล/旺披坤” (วั่งพีคุน) เปOนตRน สอดคลRอง

กับ กรวรรณ พรหมแยRม (2565: 62-63) กลSาววSา การทับศัพท5สามารถชSวยลดป_ญหาดRาน

การแปลความหมายผิด การแปลภาษาถิ่นผิด และการแปลความหมายที่คลาดเคลื่อน 

จากภาษาตRนทาง นอกจากนี้การแปลแบบทับศัพท5ที่พบสามารถแบSงเปOน 1. การทับศัพท5

ตามเสียงภาษาจีนแตRจิ๋วที่ถูกใชRกันอยSางแพรSหลายมาตั้งแตSอดีต ทั้งนี้เนื่องจากในอดีต 

บางพื้นที่ของจังหวัดเพชรบูรณ5มีชาวจีนแตRจิ๋วเขRามาตั้งรกราก ทำใหRชื่ออำเภอหลายแหSง

ตั ้งชื ่อตามเสียงภาษาจีนสำเนียงแตRจิ ๋ว สอดคลRองกับ กนกพร นุ Sมทอง (2554: 35)  

ที่กลSาววSา เนื่องจากชาวจีนทางตอนใตRอพยพเขRามาตั้งรกรากในไทยเปOนเวลานาน จึงมี 

คำชื่อเฉพาะจำนวนมาก โดยเฉพาะชื่อสถานที่ตSาง ๆ ที่มีชื่อภาษาจีนอยูSแลRว หากใชRวิธี
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ทับศัพท5ชื่อสถานที่ก็จะทับศัพท5ดRวยเสียงภาษาถิ่นของตน 2. การทับศัพท5ตามเสียงอSาน

ภาษาไทยที่ถูกกำหนดขึ้นมาใหมS โดยการเลือกใชRอักษรจีนที่มีเสียงตรงหรือใกลRเคียงกับ

ภาษาตRนฉบับและมีความหมายในเชิงบวก สอดคลRองกับ จรัสศรี จิรภาส (2562: 30)  

ที ่กลSาววSาการแปลทับศัพท5 ใหRเลือกใชRอักษรจีนที่มีอัตราการใชRบSอย ขีดไมSซับซRอน  

อSานงSาย และมีความหมายเชิงบวก 

ประการที ่สาม ในวัฒนธรรมการตั ้งชื ่อสถานศึกษาของไทยมักจะมีคำวSา 

“วิทยา” “พิทยา” “วิทยาคม” “พิทยาคม” เปOนตRน ประกอบรวมเปOนสSวนหนึ่งของ 

ชื่อสถานศึกษา ซึ่งนับวSาเปOนเอกลักษณะที่มักปรากฏใหRเห็นโดยเฉพาะชื่อสถานศึกษา

ระดับมัธยม รวมถึงคำหรือพยางค5ที่อาจสรRางความไมSแนSใจตSอผูRแปลวSาควรใชRวิธีการแปล

แบบใด ในการแปลไทยเปOนจีนสSวนประกอบเหลSานี้อาจใชRการตัดทิ้งไดR การตัดทิ้งคือ 

การตัดสSวนขRอความที่ซ้ำซRอน สับสน วกวน และไมSมีความสำคัญ (สุพรรณี ป§¨นมณี, 

2562: 22) หรือหากเลือกคงไวRและใชRวิธีการแปลทับศัพท5ก็อาจจะทำใหRจำนวนพยางค5

ของชื่อยาวเกินไป จดจำไดRยาก หรือทำใหRภาษาไมSกระชับ  

ประการที่สี่ คือ ชื่อสถานศึกษาในจังหวัดเพชรบูรณ5บางแหSงพบวSาในภาษาฉบับ

แปลมีการเพิ่มคำหรืออักษรเพื่อขยายความใหRทราบถึงรายละเอียดของสถานศึกษา 

ใหRชัดเจนมากยิ่งขึ้น เชSน การเพิ่มคำวSา “中学” (จงเสวีย) ที่ใหRความหมายวSาเปOน

โรงเรียนในระดับมัธยมศึกษา ทั้งที่ในภาษาไทยไมSไดRมีระบุไวR หรือ “โรงเรียนเพชรพิทยา

คม/ 碧差汶皮塔亚空中学” (ป��ไชเวิ่นผีถSายSาคงจงเสวีย) โดยคำวSา “เพชร” 

มีการเพิ ่มคำและแปลเปOน “碧差汶” (ป� �ไชเวิ ่น) ซึ ่งเปOนชื ่อภาษาจีนของจังหวัด

เพชรบูรณ5 เพื่อบอกวSาวSา “เพชร” มาจาก “เพชรบูรณ5” หรือในกรณีของ “โรงเรียน

องค5การบริหารสSวนจังหวัดเพชรบูรณ5 /碧差汶府行政机构附属中学” 

(ป��ไชเวิ่นฝู¤สิงเจิ้งจีโกRวฟู¤สูSจงเสวีย) ที่เพิ่มคำวSา “สังกัด/附属” (ฟู¤สูS) เขRามาในภาษาจีน 

และหากพบวSาสSวนประกอบของชื่อที่เปOนคำชื่อเฉพาะที่หาคำมาทับศัพท5ยากหรือเสียง 

ที่ไดRไมSเหมาะสม ก็จะใชRวิธีการเพิ่มอักษรจีนและอSานเชื่อมเสียงเพื่อใหRไดRเสียงอSาน 
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ที่ไพเราะขึ้น ไดRแกS “ติ้ว” ใชRคำวSา “帝优” (ตี้โยว) หรือ “เนิน” ใชRคำวSา “娜恩” 

(นSาเอิน)  

ประการส ุดท Rายการที ่ช ื ่อสถานศึกษาในภาษาไทยมีความหลากหลาย 

ในองค5ประกอบทางภาษา รวมถึงขRอจำกัดของอักษรจีนที่เปOนอักษรภาพ ตลอดจนป_จจัย

หรือเงื่อนไขของชื่อสถานศึกษาที่แตกตSางกัน สSงผลใหRกระบวนการแปลเปOนจีนจำตRองใชR

กลวิธีที่หลากหลายผสมกัน เพื่อหาความเหมาะสมที่สุดของชื่อที่ไดRรับการแปลซึ่งตRอง

สามารถสื่อไดRทั้งเสียงและความหมาย มีความกระชับ และจดจำงSาย สอดคลRองกับ ภูเทพ 

ประภากร (2565: 73) ที ่วSาการแปลแบบผสมระหวSางการแปลตามความหมายและ 

การถอดเสียงถือเปOนกลวิธีพื ้นฐานที่มักปรากฏเห็นบSอยกับการแปลชื่อสถานที่และ 

ชื่อเฉพาะ  

การทำความเขRาใจความหมายและองค5ประกอบทางภาษาถือเปOนกระบวนการ

สำคัญที่เปOนตัวกำหนดรูปแบบของการแปล ชื่อสถานศึกษาในภาษาไทยมีความหลากหลาย 

ในองค5ประกอบทางภาษา ไมSวSาจะเปOน ชื่อเฉพาะ สังกัด คำบอกประเภทของสถานศึกษา 

ภูมิหลัง ที่มา ฯลฯ สิ่งเหลSานี้ลRวนเปOนตัวกำหนดใหRการดำเนินการแปลใชRรูปแบบและ

วิธีการที ่แตกตSางกัน ทั ้งนี ้การเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมกับสSวนประกอบตSาง ๆ 

นอกจากชSวยสื่อถึงชื่อโรงเรียนในภาษาไทยแลRวยังสามารถบSงบอกใหRเห็นถึงภูมิหลัง ที่ตั้ง 

และสังกัดของโรงเรียนไดRอีกดRวย 

 

ขiอเสนอแนะ 

 ขiอเสนอแนะการนำผลการวิจัยไปใชi 

 สามารถนำแนวทางการแปลและขRอเสนอแนะที่งานวิจัยไดRนำเสนอไปปรับ

ประยุกต5ใชRในการแปลชื่อสถานศึกษาในชุมชน ทั้งนี้เนื่องจากการแปลชื่อสถานศึกษา 

มักมีชื่อสถานที่สำคัญซึ่งเปOนคำนามเฉพาะเขRามาเปOนสSวนประกอบ ผูRที่สนใจหรือกำลัง

ศึกษาเรื่องการแปลทับศัพท5จากไทยเปOนจีนก็สามารถนำความองค5ความรูRจากงานวิจัยนี้

ไปปรับประยุกต5เปOนแนวทางสำหรับการแปลทับศัพท5ไดRเชSนกัน 
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 ขiอเสนอแนะในการศึกษาครั้งตoอไป  

 ศึกษากลวิธีการแปลไทย-จีนของชื่อสถานศึกษาในจังหวัดอื่น ๆ หรือศึกษาวิจัย

ในภาพรวมทั ้งในระดับภูมิภาคไปจนถึงระดับประเทศ ซึ ่งอาจจะพบกลวิธีการแปล 

ตลอดจนป_จจัยที่เปOนเหตุใหRเลือกใชRรูปแบบและกลวิธีการแปลที่หลากหลายและแตกตSาง  
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